
KHALIL Sa}

Le «Journal of the Syriac Academy»
el les etudes syro-arabes

Le S Juın 197/4, le Conseıl de la Revolution de la Republıque Ta decıdaıt
la creatiıon de | Academie de /a nNZUE yrIiaque Aussıtot, les membres de
Academıe decıdent de publıer uUunNn«c ( est a1nsı qu est ne., 1975
le Journal of the SYFIAC Academy

Nous presente SOI le premıer volume de Journal“. NOous

presentons 1C1 les volumes ei S des annees 976 et Y Ils totalısent 920
aBCS, PTFeSqQUC (Outes arabe *. Depuıls lors, ”Academıe Syriaque s’est
fondue ans Academıe Irakıenne (al-Magma al- Ilmı al- Iraql), et NOUS

SAaVOTIS 61 Ia continue de paraltre de anılere independante.
Nous n avons analyse el critique 1IC1 qucC artıcles. Ce cho1x presume

Dd>d de |'ımportance de ”artıcle lu1-meme, Ma1ls indıque plutöt NOS cCentres

d’interet. Les autres artıcles SONtT seulement sıgnales, AVOCC eurfr tıtre arabe
er une traduction. Ils traıtent le plus Ouvent de philologıe Syrl1aque,
SONT traduıts des angues europeennes.

Les ANCIENS monasteres de Bagdad*

Gurguls AWwWAD est 1en des orlentalıstes DOUT SCS nombreuses
publıcations ei le caractere sclentifique de SCS contrıbutlions. De plus,

quı I’histoire des monasteres, 1] avaıt ul-meme edıte el annote,
951 el 1966, le Kitab ad-Diyarat d’a$-SABUSTI

En plus des abreviıatiıons COUTrTantes ans la e OUS utılısons ICI les sulvantes :
ABÜUNA Albert ABÜNA, Adab al-Lugah al-Aramiyyah (Beyrouth, 1970-1971).
BARSAUM Afram BARSAUM, ATı . al-Mantur fı tarıh al- ulum wa-I-adab as-Suryaniıyyan

3  Il Histoire des SCIENCES E1 de Ia litterature SYFIAque, par Mar gnatıus
Aphram [ arsaum]|,; 3C ed., Bagdad 976

JSA ournal of the Syriac Academy (Bagdad, 97/5 SVV.)
MACUCH Rudaolf MACUCH, Geschichte der spat- und neusyrischen Literatur (Berlın-

New York, de Gruyter,
Voır notre compte rendu ans OrChrPer 472 (1976). 559
Voıir JSA (1976), 48() el JSA (1977). 44()
Gurgu1l1s AWWAD, Diyarat Bagdad al-gadimah, in JSA (1976) 47-14; (I977
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Cette longue etude ( 72 pages) comprend Un introduction partıes
ei la conclusıon

[)Dans introduction (p 56) Nnotera partıculıerement E m  E m inventaıre des
OUTICCS arabes el SYIT1aQ UCS des mMmonasteres d’Irak (p 54)

La partıe (p 56 4 etudıe les S1X monasteres de la HVE est de
\ —  \ — uphrate Ce SONtT les mMOn  es Su1lvants
l Dayr Darmalıs (p 56 59)

Dayr ar-Rum (p 59 62)
Dayr d Zandaward (p 65)
Dayr Samalu (p 65 68)
Dayr ql Asıyah (p 69)
Dayr Quta 69 [4)

La deuxieme parlıe (p /4) etudıe quatre erFres ont la SıtuatIion

geographıque est IMPTCCISC
l Dayr BaSsSahra (p /2)

Dayr Zarıgıyyah (p 73)
Dayr Quai (p 7 /4)
Dayr Mar Danıyal abı /4)

La froisieme parltıe (p 79 21) etudıe les Ireı7e Tes de la LIVC

de Bn uphrate SAaVOIT

Dayr Asmunı (p 0-8
Dayr Bustan AlQass (p 56)
Dayr al-Jaalıb KT93), appele dUus Dayr AlQuba
Dayr 1EGatuliq Q3- 100), appele Dayr Al--Bagqgal, CHCOLE Dayr
Kalıl- SsSu
Dayr q] Gargut 101)
Dayr Darta 101 104)
Dayr Darzıgan (p 1 04)
Dayr 1r (p 105 106)
Dayr q] Adara (p 107 08)

10) Dayr Mar Fıtyun (p 109 13) appele ad Dayr q] Atigq, CTIICOTE

Dayr Qarn as-sırah
11) Dayr adyan (p 14-11/)
12) Dayr Mar Gıirg1s (p 118 1 19)
13) Umr Salıba (p 120 21) appele Dayr Salı

En conclusion (p 122) ”auteur meTl relıef ımportance des mMonasteres
de Bagdad ans la VIC culturelle ırakıenne tant des musulmans qUC des
chretiens
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(Cette etude eStT,; CONNalSSaANCE, la plus complete et la plus sclentifi-
JUC quı existe DOUT "instant. L ’ auteur pr1S so1n d’ındıquer, DOUT chaque
monastere, tOutes les references AUX SOUICCS, DUI1S 11 retrace l’hıstolire du
monastere. Sa documentatıon est impressionnante el d "enormeg
d’etre QuUsSs] tres PreCISse. On DOUITA discuter localısatıon: ma1s

du mo1ns dossıer maıns DOUT chaque monastere.
Regrettons cependant quUuC "’auteur n aıt Jamaıs donne la vocalısatıon de

CGS NOMS PTODICS. OUr quı n est DdS famılıer | onomastıque irakıenne.,
1] SCTAa Das facıle de IO GCOTTEGICNIEANT CCS NOINS

Inventaire des leXIques SYFIAqUES

Dans le premıier volume de la revue ©, le Yusuf HABBI avaıt dresse |’'ınven-
taıre des grammaıres Syrl1aques. IC1, SONT les lex1ques Syr1aques quı SONT
inventorI16es, qu ıls soJent COomposes Dar des orıentaux Dal des orjlentalıstes,
qu'’'ıl s ’ aglsse de la langue classıque des dıalectes modernes. Au tota]l
137 lex1ques SONT sıgnales ei classes S1X sections

1 Auteurs orlentaux (p /77-89 28 UVTCS, SdIl$s parler des manuscriıts
sıgnales ma1ls 110 CINCOTC identifies:
Auteurs orlentalıstes (p 89-93 HYVIGS

Lex1iques du suret 3-94 UVICS

Lex1iques arameens (p 94-9 UVTECS

Lex1iques de la arameenne syrl1aque (p 5-9 16 UVTES
Etudes SUT le vocabulaıre Syrl1aque (p 9/-100) 33 UVICS ancılennes el
modernes.

On notera aussı] qu aux 101-104 des Addenda el corrigenda
l’artıcle precedent CONCE les grammaıres Syr1aques.

Le lexique Syro-arabe d’Elie de Nisibe '

En 1973, Ishaq IsKO avaıt presente, ans la des Syrıens orthodoxes
de )amas, manuscriıt lu1 appartenant ®©. revient ICI SUT manusecriıt,
DOUT le decriıre detaıl

En realıte, 1] s’agıt du lex1ıque Ssyro-arabe d’Elie de Nısıbe.
habıtuellement SOUS le NO de Kitab at-Turgumän/fı ta lım [ugat as-Suryan

Yusuf HABBI, Mu gamaät al-Iugah aS-SUryanıyyan, In JSA (1976), Sal
Yusuf HABBI, OQawd id al-Iugah as-Suryanıyyan br al-"usur, iın JSA (1975), ATSTE
Ishag ‘ISKÜ, Al- MurSid, In JS A (1976) 295-322: (1977). 35123672
Voıir al-Magallah al-Batriyarkiyyah (Damas a
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(titre probablement tardıf) Our motıf quı NOUS chappe, "auteur
intıtule | ouvrage al-Mursid. tıtre quı provient meme pas de SOM INanu-

SC par la, 1] cree unNnc confusıon dAVCC les nombreux intıtules
al-Mursid?.

pres QVOIF decerıt el analyse S0OT] manuserit,. "auteur d iıdentifıe le
ans le volume du Journal. na malheureusement DaSs consulte

les manuels classıques Otamme Ia Geschichte der syrischen Literatur
d’Anton Baumstark *°, I9a Geschichte der christlichen arabischen Literatur
de eorg raf K3 ela est bıen regrettable, Cal CCS lu1 auraılent evıte
1en des dıscours inutıles et u11 auralent fourn1ı des rense1gnements

Cependant, malgre SCS SrTaVCS defauts, etude quelque utılıte. D’une
DartT, elle fournıt (p 98-318) ındex des ta lıim-s leurs nombreux
chapitres? [)’autre Dart, elle ndıque plusieurs manuscecrıts orlentaux,
COMNNUS de Baumstark el de raf.

Rappelons enfıin JuC Gcet OUVTALC d ete publıe el traduıt latın 16306,
Dal Thomas Obiıicın1ı da Novara.

Inscriptions SYFIAqUES el Karsunıis d’Irak

(CCette etude iımposante (162 pages), quı meriıteraıit d’etre publıee
fascıcule independant, etudıe les inscr1pt1ons Syrl1aques el arabes (ecrıtes

karSun1) YJUC l’on I[TOUVE ans les eglıses et d’Irak De plus,
”auteur prI1Ss SOIn de QUSS1 tOutfes les inscr1ptions caracteres arabes
JuUuC l’on [I[TOUVE ans GES lıeux. eTt de les ajouter appendiıce chaque
paragraphe.

pres Uunlec ıntroduction (vol X 105-111) SUuT le but, la méthodé, GIc.,
"’auteur traıte SOM suJet euxX partıes

Inseriptions des eglıses de Mossoul vol Z 12-186):;
Inseriptions des monasteres chaldeens (vol $ 65-254)

Une trol1sıeme partıe est annoncee., quı rassemblera les Inscr1pti1ons des
monasteres des Syriens

Chaque inscr1ption Syrl1aque est Sulvıe de traduction arabe. En no(te,
"auteur sıgnale les etudes anterleures Darucs SUT inscr1ption,
et annote legerement le Au total, NOUS 1IC1 179 Inscr1ptions

Voiır GRAF, tome (1955) 1 86, col
Voır BAUMSTARK, 287/-288, oftfe
Voır GRAF, tOome (1947), 18/-188
Cependant, DOUL comprendre quelque chose partıe, 11 faut lıre les euxX
VIS-A-VIS, Oormant qu une seule DAaRc euxX colonnes.

13 Butrus HADDAD, Al-Kitabat as-suryaniyyan fı l- Irag, ın JSA (1976), 105-186; (197/7).
165-254
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(souvent longues), {1ıdelement transcrıtes, traduıtes e1 annotees, AVCC

parfo1s des reproductions photographıques des CrOQquUIS.
OUr facılıter la tache dUuX arabısants, 11OUS donnons ICI |’ınventaıre de

tOutes les inscr1ptions arabes, qu elles solent ecrıtes karsuntıi arabe.

Inscr1iptions KarSunl : les numeros 9, l  ' L3, [©. 18, Z 2 E 26
29, 32 4 ST 60, 62 63, 64, 66, Z 83, O3 Öl 90, 93, 94, EL
Inseriptions arabes on certaınes remonten ] 3° S16CIE) - es SONtTt
inserees AdUX numeros sulvants : (4 Inscr1pt10ns), 14, 33, 39, 40, 43,
45, 48 (2 Inscr1pt10ns), 58 (Z inscr1pt10ns), 59 (2 Inscr1pt10ns), 67 71 78
(2 inscr1pt10ns), 79 (2 inscr1pt10ns), 50, Ö3, Y0. (2 inscr1pt10ns), 93 el 141
En LOUL, 3() inscr1pt1ons caracteres arabes.

On Notera JuC les Inscr1ptions angue arabe SONT beaucoup plus
nombreuses ans les eglıses JUC ans les monasteres. En e ® rOouve
x Inscr1ptions arabes ans les eglıses (24 Kkarsunı et Ü arabe), el
seulement on karSsunt) ans les monasteres. En revanche, NOUS

68 inscr1ptions Syrl1aques ans les eglıses ei ans les monasteres.
Cecı1 surprendra Das, les monasteres etant ans les plus Syr1aCIseEES.

La valeur hıstorıque de documentatıon n echappera DaSs cher-
cheur. Gräce elle., peut Ouvent reconstıtuer NO seulement I ’hıstoire
d’un monastere une eglıse, ma1s QUSsI] DCU I ’hıstolire de la COIN-
unaute chretienne de regıon SCS bıenfalıteurs, SCS eveques, SCS defunts,
CI

Aux inscr1ıpt1ons qu on peut ire aujJourd huı, "”auteur la bonne dee
d’ajouter t[Ouftes celles quı ont ete sıgnalees Dar les VOVARCUTs des siecles
passes, el quı OntT auJourd’huı dısparu En c’est COrpus Inscrip-
Ftonum Syriacarum el Arabicarum Christianarum de Ta UJUC NOUS presente
1C1 ”’auteur.

Souhaıiıtons-lu1 de bıen | @uvre cCommencee, el urtoutL de NOUS
fournır les index indıspensables la consultatıon de Corpus.

Cinqg MANUSCFKILS SYFIAqUES de ’"Academie Syriaque
Le Butrus Haddad deerıt ICI manusecrıts Syrl1aques aCQquıls Dal |’ Academie
de la Langue yrıaque de Bagdad ( e SONntTt

Le Vocabulaire syrı1aque d’Abu -Hasan Ibn Bahlul (deuxıeme moıitıe
du 10° sıecle), accompagne de gloses arabe, er ate de 893 Rubens uval

edıte el annote le XC trO1s SIOS volumes (Parıs 1886-1903) *>
Butrus HADDAD, Hams mahtuütäat suryäniyyah fl maktabat al-Magma’, In JS A (1976)

383-387
15 Sur fameux dıctionnaıre, OIr notammen BAUMSTARK, 241-242; GRAF, tOmMe (1947),
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Traıte AdNONYINC SUT I’Incarnatıon ei le Retour du Chrıist: SUuT la
resurrection generale ei le Jugemen dernıier. Non identifie. opıe Dal 1uma
Baytun 897/

Explication de la ıturgle chaldeenne, Da le pretre Awraha raham
Sakwana (mort Ouvrage compose 901 Copıe autographe,
transcrıte Al 1925, alors quC "auteur avaıt 76 ans  \r arque de
possessioN du pretre Nagı Kakko

Lıvre de ”’aımant (al-magndtis) Compose par le patrıarche chaldeen
Yusuf 11 Ma ru (1667-1713) 8 Le manusecriıt perdu les dernıers folıo0s,
et semble etre du 19° sıecle 1 d appartenu pretre Nagıb Kakko, DUI1S
Hurmıiız Ra 1ıs al-Alqusı 926 L ’ ouvrage syrl1aque d ete impriıme 910

Inde *. Joutons quC cei OUVTASC n est qu une traduction de l’arabe *!
Recueıl de textes, syrı1aque e arabe, transecrıt Dal 1 uma Ibn

Bahnäam Baytun 836 el 189522 Contıient plusiıeurs traıtes de Bar
Hebraeus el d’Ibn al-Ma danı (mort a1nsı JUC dıverses STam-
ma1ıres ei quelques poemes. L ’auteur analyse le recueıl, donnant generale-
ment l incipit des dıverses pleces.

EST, (quı ajoute CINg manuscrıts CUX menti1onnes Dar BAUMSTARK); ei ABÜUNA,
407-408® (quı mentionne cependant pas RAF

16 s’agı DaS une SITGUXI de transcer1ption arabe DOUT Pethıion, S1 l'on vaıt
Srn DOUI D Nous ”’avlions d’abord pense, ma1ls le NO est atteste plusieurs fO1Ss
a1ınsı. caracteres Syr1aques (ou le oute est pas possı1ıble). OIr plus loın, la ote
Sur cet auteur, OIlr Khalıl SAMIR, Un auteur chaldeen oublie : Abraham Sımon Sakwäand
(1849-1951), In 66 (1982), Z TI

1& Sur patrıarche chaldeen, OIr GRAF, tOmMe (1951) 100-104 ; ABÜNA, 531-533:;
ei MACUCH, 4)-44 ofer cependant quC les eCuxX dernıeres references ignorent_ GRAF,
partıculıerement important cı
On connaıt tTO1S autres manuscrıts de CXTEe., ap  nt L[OUS les trO1S la collection
Mıngana du Woodbrooke Settlement (Selly Oak, Bırmiıngham). Ce SONT Mingana SYr1Aque
487 (ecrıt CS SYr1Aque 4O() (copıe et SYFrIAque 49 ] (copıe nO

qu ABÜUNA (p. 532) sıgnale manusecriIt, tandıs JuUC MACICH (p 43, oftfe 44)
n en sıgnale quUC euX
Renseignement fourn]ı d’apres ABUNA (D 532 lıgne IX reprıs ans MACUCH (p 43,
lıgnes 2-3)

71 Cet OUVTAaLC ete raduıt de l’arabe syrı1aque Dal le patrıarche Joseph { 1{ u1l-meme.
L’orıginal arabe ohntıtule : al-Muallıim al-adıb li-I-masıihi al-mustafid. ] ’auteur ajoute qu/’'ıl

SU1VI l’ecrıvant les Ta de (lement d’Alexandrıe sans oute faıt-ıl allusıon
Pedagogue). Le arabe est Contenu ans le Mingana arabe chretien (numero du
catalogue) ei est date de AES L’ouvrage comprend euxX partıes, dıvısees ei 26 chapıtres.
Le manuscrıt 48 de Mardın, date de 820 ei ntıtule Livre du diamant, pourraıt contenır
aussı nofire arabe. Voıir GRAF, tOome (1951). 103,
Ce copıste, quı copla QuUss] le manusecriıt numero de Academıe Syriaque (date de

acheve le Janvıer 896 petit manuscecrıt de feuıllets, cComprenant les Pupilles
de Bar Hebraeus (c@uvre phılosophı1ique), a1nsı qUC tTrO1S traıte de lex1cographıe. es le
Mingana SYrı1aque 339 (decrıt tOome du catalogue, col 625-626). Son NO complet est
1uma Ibn Bahnäm Ihn Baytun; les formes attestees paI Butrus Haddad auX paragraphes
ei SOont probablement des sımplıfıcatıons ues ”auteur de l’artıcle.
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L’edition DFINCEDS du NOUVeau Testament Syriaque “*

Mgr Zakka Iwas deecriıt IC1 l’edıtiıon princeps du Nouveau Testament
SYrT1aque, selon la PSittd, publıee Vıenne (en Autriche) 355 Cette
edıtıon fut realısee grace dUX SO1NS du pretre Musa fıls du pretre Ishag
as-DaWrTI as-Sawr etant U1lc petite vılle, pres de Mardiın)“*, collaboratıon
AVCC l’orijentalıste Johann TeC Wıdmanstetter “>.

D’apres les furtives allusıons JuC NOUS trouvees che7z le patrıarche
Ephrem Ier Barsaum, Musa seraıt devenu mMutran, auraıt ete excellent
callıgraphe. auraıt exerce SCS talents partır de 547) el seraıt MoOrt 58
Son NO complet est al-mutran Musa Ibn al-gass Ishag al-Qalugı
a_SawrIı

Notice de Bar Hebraeus SUr Denys de ell Mahre*'

Mgr 7Zakka Iwas presente IC1 brievement 5-4 enys de ell C
Puıs 1] reproduılt photographiquement 51-6 la notice YJUC Bar Hebraeus

eNYs ans SOI Chronicon Ecclesiasticum, d’apres manusecriıt
syrı1aque lu1 a  nt el quı dateraıt de la fın du 195 sı1ecle du
du 16° siecle. Enfın, 11 traduıt arabe Ia notıice SYT1aquUe, accompagnee
de (p 62-7

O1 la traduction arabe n aıdera Dad necessaırement les syrlacısants CUTO-

peens, |l’annotatıon revanche eclaırera 1en des polnNts obscurs.

23 Zakka ‘IwAs Awwal kıtah tubi bi-S-Suryaniyyah, In JSA (1976). 389-394
Nous n avons DaS trouve mentiıon de pretre ans les hıstolıres de Ia lıtterature Syrı1aquede BAUMSTARK, d ABUNA de MACUCH. est cependant mentionne passant,plusiıeurs reprIıses, ans BARSAUM (voır plus loın, la ofe 26)

25 na Pas ete facıle d’ıdentifier GET orlentalıste. En et: Mgr Zakka IWwAS, quı emprunteprobablement SCS informations BARSAUM 638 ed 473 $ 1) ecrTI1t SO  — NO > wy Laı Yuhanna BDM NST’DYWS).
Voıir BARSAUM fS* cd.): 273 82 (a PDIODOS d’un manuserıt du sıecle qUC Musa
as-Sawrı auraıt emporte VEC lu1 Occıdent):;: 461 ofte (sur la callıgraphie de Musa
as-DaWTI, MoOTTL 473 (sur ’edıtiıon du OUVEAau JTestament de 494,

Z (sur Musa copıste, Ou est donne DOUT Ia premiere fO1s le NO complet,
a1nsı quc les dates de NOTr: metropolıte). Pour les euxX premıieres edıtıons de BARSAUM,
OIlr |I’ındex SOUS Musd as-Sawrı (quı ournıt cependant quC les tTO1S premıieres
references).
Zakka ‘IwAs Al-Batriyark DIiyunisiyus at- T almahrı (T845) In JSA (I977) AB
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Etude SUr Ishäq Ihn Zunayn 0-91

Le usuf Habbı NOUS fournıt une bonne etude SUuT le fıls du fameux
medecın eft traducteur Hunayn Ibn Ishagq (mort 613):; quı fut ul-meme
medecın, phılosophe, traducteur PF hıstorıen de la medecıne. [Dans une

premıere partıe 23=1306), |’auteur etudıe Ia VvIe d’Ishaqg Dans Ia seconde
(p 36-146). "auteur inventorıe les UVTECS d’Ishagq : traductions,
commentaıres resumes, eit 19 cComposıt1ons DTITODICS. En tout, 59 WHVIES

Cette seconde partıe est partıculıerement interessante. Car "auteur s’est
efforce de sıgnaler, DOUTL chacune des 59 UVTCS, les edıtıons existantes
les manusecrIıts quı NOUS les transmettent

pendant, NOUS aur10ns souhaıte ([TrOUVEeT, DOUT chaque 9 la refe-
Ia Geschichte des arabischen Schrifttums de Fuat Sezgın, mentionnee

seulement la fın, noTfe 95 (GAS 111, 6/-268) auraılt sıgnaler

d volume 111 les 26, 4 s 4 , 54, 62, 6 5 /9, 106, 112, 115
121 LZZ. 126, 129, 136, 137 143, 150. 157 Z 262, 270, 279 ei 351°

volume les 312 313 l 3
C) d volume les 82, Ö, 90, 91, 95, Y6, 9/, 1O1,: 103, 104. 105. 116.

IL 128, 145, 161, 162. 1/6. FTFE el 400 :
volume (quı n etaıt Das Daru alors). les 6L 8 9 168 el urtout

171

Un exempleon le profit JUC ”auteur auraıt tıre de consultatıon.
la Dagc 140 (N®° Z1) Yusuf Habbı sıgnale seul manuscriıt des Mu tayadt

les ÖEOOUEVA) d’Euclıde, le Manchester John Rylands 348 (d’apres le numero
du catalogue, correspondant realıte numero 44 / de la cote) S’1l qavaıt
consulte la GAS volume (p 116 el 140), 11 auraıt trouve unec lıste de

manusecrI1ts. a1Ns] UJUuC |I’'ındıcatıon de euHnxX edıtions : une Teheran
304 G7 U 1886-188 /), el |’autre Haydarabad 939

Ubaydallah In Buhtisu ( el le Manafı' al-Hayawän *”
L ’auteur presente Ia VvIe du fameux medecin chretien de Bagdad, Ubaydallah
Ibn Buhtisu (mort avant-dernıer rejeton 9  une amılle celebre
(p 31-335) Pui1s 11 donne UunNn«c lıste de SCS UVICS, cıtant douze (p 333

Yusuf HABBI, Ishaq Ihn Hunayn, in JSA (1977) 123-146
Ahbd ar-Ragıb Y üsuf, At- T’abib Ubaydallah Ihn Buhtisu wa-kitabuhu Mandft al-Hayawaän,
In JSA (19.77), 331-349 planches.
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336) nfın, 11 etudıe le Mandfı al-Hayawan (p 337-347) ajoute
appendıice unec bonne bıbliographıe (p 48-349)

L:a section SUT la VIEe de "auteur est ]1en documentee. La lıste des UVTECS

de UÜbaydallah, revanche, est LıTOp succıncte. faudraıt ajouter Nnotam-
ment le Tahrım aln al-Ahya‘>°?, quı est commentaıre du De prohibenda
sepultura du seudo-Galıen La bıblıographıe est bonne DOUT la lıtterature
musulmane classıque (arabe, DECISANC et turque), ma1s inex1istante DOUTF les
langues occıdentales.

Le COUT de | etude le Mandfı al-Hayawän, OUVTAaSC mentiıonne
Dal Ibn Abı saybı a SOUS le tıtre de Tabaı al-Hayawan wa-hawassuha
wa-manaft a da ihda. [Dans le manuscrit de |’Instıtut des Manuseriıts de la
1gue rabe. Camne numero l ouvrage le tıtre ulıvant :
Aqd al-Simäan fl taba ı wa-mandft al-hayawan Wa-L-InSanN.

En faıt, "auteur etudıe 1C1 la version DETSANC de celi OUVITALC, faıte Dar
Abd al-Hadı Ibn uhamma al-Maragı 697/1297-98 9-
300 La bıblıotheque jerpont organ de New ork possede manuseriıt
(numero 500) PDCISaN des Mandfı al-Hayawaän, copıe Dal le traducteur lu1-
meme., el contenant 1 00 102 mın1latures. Ce manusecrıt ete plusieurs
fO1S etudıe du pomt de VUuC artıstıque. L’auteur publie’ 101 uıt reproducti0ns
de mangıfıque manusecriIt, Al ”’etudıe urtout du pomt de VUuC artıstıque.
Les mınıatures SONT ues plusıieurs artıstes. Certaılınes appartıennent
1’Ecole mongole, influencee Da art chino1s; d’autres appartıennent 1’Ecole
de Bagdad.

On QUSSI1I une presentatıon du Contenu meme des Mandfı al-
Hayawan el de sOoOn Importance 46-347) D’apres Abdarragıb Y usuf.,
apres le Kitab al-Hayawan de Gahiz (mort 508), cC’est le premıer OUVIaSC
scılentifique SUT les anımauX, faıt la anıere des (jrecs. L’affirmatıon NOUS

semble DCU exageree. faudraıt mentionner d’autres HVIGS; Dal exemple
le Kitab Mandfı al-Hayawaän d’un chretien fameux, m  sa Ibn >  11
(ou >  11ı Ibn Isa), quı Vivaıt al-Mu tamıd (  - ei ont NOUS

possedons plusıeurs manusecriıts ont du 13° siecle >!

Sur cel VUVIaRC de UÜbaydallah, (0) 08 (JALS { 85806, lıgnes 5-6; ei Manfred ULLMANN,
Die Medizin IM Islam (Leyde, Brıll, 10-1
C Fuat SEZGIN, Geschichte des arabischen Schrifttums, tOme Leyden, Brıull

477 Sezgın sıgnale CING manusecrI1ts, dont le Senit Alı 'asa 2096 de la Süleymanıye
Kütüphanesı d’Istanboul. quı dateraıt du sıiecle. CCS CINg manuscriıts 11 faudraıt
ajouter tTO1S autres sıgnales Dal le Pere Cheikho 974 |'’un Vıenne, autre |’Escorı1al,

le dernıer la Bodleij:enne d’Oxford maıs 11 faudraıt S’assurer JUC les rense1gnements
de Cheıkho Sont exacts). (F LouIls CHEIKHO, Catalogue des MANUSCFKILS des AUTeurs Aarabes
chretiens depuıls Islam (Beyrouth, Imprimerıe Catholıque, 149, 558 |l’ouvrage
est arabel.
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Rappelons quc raf faıt qu ’ une allusıon furtıve de
'Ubaydallah, ans SO  s hıstolire de la lıtterature arabe chretienne *.

NZUE el ecriture SYFIAqUES

Nous rassemblons SOUS tıtre la ser1e etudes publıees par Mgr Andarawus
SANA ei intıtulee ayn al-arabiyyan wWa-S-Suryaniyyan.

Le premier artıcle, ans le volume premıer de Ia revue ?>, etaıt
intıtule : IKtiSaf al-abgadiyyan [Decouverte de l’alphabet). L’auteur
exposaılt otammen les dıverses theorıes SUT l’orıgine de l’alphabet (orıgıne
egyptienne, mesopotamılenne, sinaitıque, e{G:) el les crit1quaılt ; DUIS
exposaıt les dıvers LYypeSs d’alphabets semiıt1ques el leurs relatıons. Le tOut
AVCC beaucoup d’objectivıte, accompagnan SO  j etude une honnete bıblıo-
graphıe tant arabe qu en francaıs anglaıs, el fournıssant un douzaıne
de reproductions.

Le deuxiıeme artıcle est intıtule : Al-Lugah al-aramıyyan la langue
arameenne) 3 L’auteur rappelle d’abord 6-10) l’'ımportance de la u_
S10n de ”’arameen ans le monde ancıen, ei divısıon quatre branches

10-12 arameen de ingırlı, de l’empıre achemenıiıde, d’Elephantıne,
et de I9a Puıs 11 presente les caracterist1iques de ”’arameen occıdental
(p 13-1 qu ııl dıivıse quatre LypeSs Judeo-arameen, arameen hrısto-
palestinıen, arameen nabateen, ei arameen palmyreen. NLın 11 etudıe les
dıvers Lypes d’arameen orjJental (p 19-28 d’Osrhoene. du Talmud baby-
lonıen, mandeıte, et neo-arameen soureth. Les 30-31 fournıssent
une bonne bıblıographie arabe, francaıs eit anglaıs.

Le tro1sıeme artıcle est intıtule : Nusu  A ON al-hatt as-Suryanı E Naıssance
de l’ecrıture syriaque) *>. La premıiere partıe, rapıde (p 6-16) presente
les dıvers Lypes (et les diverses etapes) de l’ecrıture arameenne. La deuxıeme
partıe 1 7-42 etudıe les formes el le developpement de l’ecrıture syrl1aque.
L’etude est interessante el largement documentee AVCC des specımens
pruntes dUuX inscr1ptions AdUX manuscrıts. Elle s’acheve IC1 ENCOTIC (p 43-44)
pDar unc bıbliographie tro1s angues L’auteur ANNONCEC une suıte
tro1sıeme artıcle.

GRAF, tome (1947) 1111172
33 Voıir JSA (1975X 127-166

OIlr JSA (1976) 5-30
35 Voıir JSA 19773 5-44
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Lexique moderne arabe-syriaque-anglais *°
Un des buts de Ia creation de Academıe de la Langue Syriaque etaıt la
miıse Jour de la angue Syrl1aque. [Dans but, etaıt creee la «Commisıon
des IermMes technıques, du dictionnaıre, de la traduction et de la creation
d’@uvres orıginales » (Lagnat al-mustalahat Wwa-l-gamus wa-t-targamah ’A-I-

ta lıf) Le GTE Banyamın Haddad, secretaıre de la Commı1ssıon, presente
rapıdement le travaıl de la commissıion * , el Megr Zakka Iwas (president
de la COMM1SS10N) ajoute uUunec introduction ex1que (p 443-44)

Le lex1ique ffire envıron 450) techn1ıques, tTrO1S angues : arabe.
syrl1aque e1 anglaıs. Ces sont classes SOUS uıt tetes de chapıtres :
la polıtıque (p 445-451), les partıs (p 452-454), les termes mıiılıtalıres (p 454-
458), les mınısteres (p 458-459), l’economı1e (p 460-463), les SpOTTS (p 463-
464), la Justice 464-465) Al les instruments er outıls (p 465-467) Dans
chacune de CCS sect10ns, les MOoOTSs SONT classes d’apres l’arabe, ulvant
l’ordre alphabetique des MOS (et 11O pas des racınes).

Autres etudes interessant Oorientalisme

Outre les Z etudes analysees plus haut, NOUS sıgnalons une douzaıne
d’autres quı peuvent interesser les orlentalıstes.

12 Joshua BLAU, The OFIZINS of open and closed IN Proto-Syriac*®, traduıt
arabe Dal riIa Mustafa 3

13 Banyamın HADDAD, Ra y fl NaS al al-argam wa-tatawwurihd *°
Une opınıon SUuT la nalssance el le developpement des hıffres

Hildafat Abı Ga’far al-Mansur wa-tasyıd Bagdad Ii-Miha’ıl al-kabir,
traduıt du Syrl1aque Da Yuüuhanan CX  Sı  lag  41 Le alıfat d’Abu Ga far
al-Mansur 35175 al la construction de Bagdad. (Yest uUunNnc traduction
arabe, largement annotee, d’un DASSarıc de la Chronique de iıchel le Syrıen
(edıtıon Chabot, 473-474).

Voır JSA (1976) 44 3-46 /
A Voıir Banyamın HADDAD, Hulasah bi-a mal lagnat al-mustalahät Wa-I-gamus wa-t-targamah

wa-t-ta lıf, In JSA (1976) 440-447)
38 Le tıtre anglaıs indıque ans la table des matıeres (JAS Z 1976, 478) est Opinion about

« Yot» INn the ancıent Syriac. es evidemment UNCc CI TCUHTL: Le ıtre eXAC est indıque
accıdentellement la DAr 200 L/’artıcle orıgınal est Daru ans le (1969),
I Le traducteur CONSCIENCeUusement indıque (p 21/-219) les equıvalents arabes des

termes technıques anglaıs
Voir JSA (1976), 1 87-2720
Voiır JS A (1976). JDKDE
Voır JSA (19706). 286-294 Sıgnalons quC le SYr1aque, agreablement transcrıt
la maın caractere estranghelo, est ımprıime du  € DE TE
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15 LOouIls LELOIR, La penNSEE MONASTIGUE d’Ephrem 0of Martyrius*“, traduction
(sımplıfıee) Dar Albert ABÜUN  x 453
16 GregorIius ulus BAHNAÄM., AfAq gadıdah fi dirasat al-Iugah al-aramıyya
al-babiliyyah istinadan ıla FL-FAC. al-aramı li-Hikmat Ahigär wa-bagiyyat al-
watd 19 al-aramiyyah al-muk tasafah Nouvelles perspectıves DOUT l’etude
de "arameen babylonıen, SUuT la base du arameen de Ia Sagzesse d’Ahiıgar
l des autres documents arameens decouverts.
L Butrus HADDAD, Al-Aba as-Suryan ft mu . tamar Oxford as-sSabr li-dirasat
Aaba al-kanisah*> Les Peres Syrl1aques septieme congres d’etudes
patrıst1ques d’Oxford
|8 Butrus Y ÖSIF,; Tatyanus*°, L ’ auteur etudıe la VIe al les UVICS perdues

cCoONnNservees de Tatıen (p 47/-152), el Ootammen le Dıatessaron, SCS

traductions Al valeur (p 52-164)
19 Zuhayr ma\ al-QAYST, An-Nazariyyah at-tuna 1yyan bayn al- arabiyyan
wa-s-suryaniyyah*' La theorıe bılıtere arabe ei syrlaque.

Werner STROTHMANN, Die Anfänge der syrischen S'tudien IN Europa“*®,
traduıt arabe Dal TIa Mustafa A

Benyamın HADDAD, Bayn aS-Suryanıyyan wa-lI-manda iyyah yrı1aque
er mandeen.

Sebastıan BROCK, Greek INtO SyrIaC an SVFIAC INtO Greek >} Texte
anglaıs orıgınal R  une conference prononcee DOUTF les Hıbernıian Hellenists

rlande, ef DOUT la Byzantıne Soclety Oxford
23 Edward ÖÜDISHO, The phonological SySTEM of neo-aramalc>* Texte
anglaıs or1gınal, resumant un these presentee a |’unıversıte de ee
(Grande-Bretagne) ei intıtulee : Phonology and Phonetics of Neo-Aramaic,

spoken DV the Assyrıans IN Irak

47 Le tıtre orıgınal est Das indıque ans la s agı de Ia conference donnee Rome,
lors du premier Symposı1um SYT1aCUum, octobre 077 exie orıgınal francaıs publıe
ans 5 ymposium 5 yriacum 1972, coll OrChrA 197 ome 105131

4 3 Les 147) Nnotfes de | orıgınal ont pas ete traduıtes arabe. Le ıtre arabe est Al-Fikrah
ar-rahbäaniyyah lada Afram wa-Sahduünd, In JSA (1976). 273345
Voır JSA (1976), 347-381

45 Voır JSA (1976), 395-404
46 Voır JSA (1977). 147-164
47 Voıiır JSA (1977). 255-264
4® est 5damns Ooute le chapıtre prelımınaıre d’un OUVIARC Daru Wıesbaden (chez tto

Harrassowı1tz) 9/1
49 Voır JS A (1977) 265-287 Tıtre arabe : Biddayat ad-dirasat as-Suryaniyyah fı Urubba.

Voır JSA (1977) 289-330
V oır JSA (1977) 422-406 SIC:
Voır JSA (1977). 436-474 SC
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En maniere de conclusion

Ce survol des eCUux volumes de la de Academıe Syrlaque de Bagdad
dUuTd montre, NOUS ] esperons, la richesse de et le SerleuxX des
etudes qu'elle publıe. Au total, 920 de nombreux aSpeCIS
de la lıtterature syrl1aque ei syro-arabe. n existe, conna1ıssance,
AdUCUuN«C ans le monde quı reunısse tant de riıchesses
domaıne. OUur facılıter l’utilısatıon Da les orlentalıstes, la donne
des resumes substantıels de [OUS les artıcles arabes.

Esperons qJUC Journal of the SVFIAC Academy paralsse QUSS] regulıerement
qu''ıl na commence, el urtout qu 'l dıffuse largement CC1Iden


